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©OPMYBAHHA HABUYOK IIEPEKJIALY ®PA3EOJIOI'T3MIB
VY MAUBYTHIX IEPEKJIAZTAYIB (HA MATEPIAJIT HIMEITbKOI MOBH)

Amnorania. [IpoanamizoBaHo HasgBHI HAyKOBI JOCTIIMKEHHA 3 Mpo0JIeM HaBUYAHHA IIePeKJIaay Ta JIHTBICTUYHI
JIOCJTITKEHHS, [IPUCBIYEH] BUBUEHHIO 0COOJIMBOCTEN TTepersiany dgppaseosoriamis. JlociaxeHo Ta mpoanasi3osa-
HO IPUHOMH Ta CIIOCOOM TTePEeKJIA Ay HiMEIIbKIX (hpa3eosoTIUHUX OJUHUILL Ha YKPATHCHKY MOBY. 3aIIpOIIOHOBAHO
IJIXY HAIPAIIOBAHHSA HABUYOK IEePeKJIaay HIMEIbKUX (PPaseosoriyHuX OJUHUIL Ha YKPAlHCBKY MOBY Maii-
OyTHIMU IIepeKJIaJavaMy Ta MOKJIMBOCTI IX 3aCTOCYBAHHS y MEPEKIAJAIIBKAX CUTYalllaX. BusHaueHo TpyaHoIIl
CTYJIEHTIB y IIpoIieci mepekryaay dgpaseosioriamis. PekoMeHmoBaHO MafiOyTHIM MepeKaagadaM BMITH aHaJIi3yBa-
TH CTAJIICTHYHI ¥ KYJIBTYPHO-ICTOPUYHI ACIIEKTH BHUX1JHOI0 TEKCTY B 31CTABJICHH] 3 MOMKJIMBOCTSIMUA MOBH IIepe-
KJIany ¥ KyJbTYpPH.

Kirouosi ciroBa: dppaseosiorivuaa oOMUHAISA, €KBIBAJICHT, JOCTIBHUM IIepeKIal, IPHUIOM.
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FORMING THE SKILLS OF TRANSLATING PHRASEOLOGISMS
INTO FUTURE TRANSLATORS

Summary. The experience of forming the future translators of the skills of the translation of German phrase-
ologisms into Ukrainian in order to increase the efficiency of their professional training is summarized. In this
article, scientific researches on the problems of teaching oral and written translation of future students and lin-
guistic researches devoted to the problems of the translation of German phraseological units into the Ukrain-
ian language are analyzed, because the phraseological system in the language is a universal phenomenon,
and therefore in each particular language it has its own special forms of expression. The various methods and
techniques that a translator needs to be able to use in order to achieve the maximum adequacy of the transla-
tion of phraseology from German into Ukrainian is explored and analyzed. The ways of working out of skills
of translation of German phraseological units into Ukrainian language by future interpreters and possibilities
of their application in translation situations are offered. The difficulties of students in the process of phrase-
ologism translation are determined. The difficulties of students in the process of phraseological translations
and the need to draw students' attention to the reluctance to use the literalisms, that is, unreasonable verbal
translations that distort the meaning of German phraseology, are determined. It is recommended for future
translators to be able to analyze the stylistic and cultural-historical aspects of the source text in comparison
with the possibilities of the language of translation and culture. The prospective directions of further work are
determined, which will be aimed at introduction of new methods of translation and development of educational
and methodological materials in order to ensure the effective preparation of future translators.

Keywords: phraseological unit, equivalent, literal translation, technique.

ocTaHOBKA mpobsiemu. B ymoBax cydacHux

IHTErpaIifHUX HPOIECIB 1 POSIIMPEHHS MIK-
HApPOIHOI CHiBIIpaIn (PaxiBIiB IMIBUIIYIOTHECI BUMOIHT
10 TipodpecifiHol MIATOTOBKY MANOYTHIX IIepeKsajia-
uiB. OHIE0 3 HANBAKIINBIIINX CKJIAIOBHX IIpodeciii-
HOI HIJTOTOBKH CTY/IEHTIB Y MOBHUX 3aKJIa1aX BHIIOI
OCBITH € PO3BUTOK HABUYOK TA YMIHBb 3IHCHIOBATH
aJeKBATHUI IIePeKJIa] TEeKCTIB, 10 MICTATHL TEPMIHH,
podpeciifHO OpiEHTOBAHY ¥ 0e3eKBIBAJIEHTHY JICKCH-
Ky Ta (paseosorisMu. ¥ cy4acHOMy II€peKJIaI03HAB-
CTBL IpOGJIeMAaTHRa IepeKIaTy HIMEeIbKHX (paseo-
JIOTIYHUX OJWHUIIH IIOCIIAE OJIHE 3 MPOBLTHUX MICITh.
®paseostoria K OIHA 13 6araTorpaHHHx rajysem Mo-
BO3HABCTBA IIPUBEPTAE JI0 cebe nenas 61J1muy yBary
mocyitHUKIB. B nanmii qac y BiTInsHAHIM 1 3apyObRHIA
JIHTBICTUIT ICHYE JOCTATHS KIJIBKICTH JTOCIIIIKEHD,
IPYUCBSIEHIX npoGHeMaM dpaseostorii, ogHaK BOHU
He B IIOBHII Mipi PO3KPUBAIOTH OCOOJIMBOCTI II€peKJIa-
Iy HIMEIPKUX (ppas3eosoriaMiB Ha YKPAIHCHKY MOBY.
AKTyaJ'IbHiCTB ,uocni,umeHHa 3yMOBJIEHA Heo6xin-
HICTIO y3araJIbHUTH J0CBI (POPMyBAHHS y CTYJEHTIB
HaBHUYOK IIeperJIazly HIMeLbKUX (hpaseosioriaMiB Ha
YKPAIHCBKY MOBY 3aJJI II/IBUIIEHHS ePeKTHBHOCTI
X IIJTOTOBKY SIK MAMOyTHIX IepeKJIagadviB.

© Hikonamenxo 10.A., 2019

Anania ocramuix gociaigskeHb i myOaika-
miti. IIpoGiiemaM HaBYAHHS IIepeKJIagy IPHII-
JISJTA yBary BITYM3HAHI ¥ 3apyOlskui BueHl: ['aB-
punenko H.M., I'amiuesa T.B., Komicapos B.H.,
Jlatmmes JI.K., Yepuosaruit JI.M., Illupsaes A.B.,
A. Neubert Ta iH. PesynpraTtu aHasidy HayKOBOI
Ta HAYKOBO-METOJUYHOI JITEPATYPHU CBIIUATH IIPO
Te, 10 HAYKOBIIl JOCJIIIKYIOTEH IIPOIECH KOMYHIKA-
mii, HaBYaHHSA PISHUX BUIIIB YCHOTO # IIHCBMOBOTO
TeperJIany, nepemnaaoaﬂanl npobiemMu B plSHI/IX
rajy3sx IepeKsIafanpbKol JIATBPHOCTI Ta IUIAXH IX
BHPpIIIEHHS B IIPOLeC] MATOTOBKA MaiOyTHIX Hepe-
KJIa[a4iB. AHAJI3 JiTepaTypH CBLIYUTE IIPO Te, IO
HAYKOBIL IPAJUISIOTE HEJOCTATHBO yBAaTH npo6J1e-
MaM (bOpMyBaHHS y CTY/IeHTIE HABHYOK 1 PO3BUTKY
BMIHB, CIPSAMOBAHUX Ha BUPIIIEHHS IePeKJIaIalb-
KHX HpO6JIeM IIOB’A3aHUX 3 0CODJIMBOCTSIMU IIepe-
KJaaay ppaseosoriuyHuX OIUHUIL 3 HIMEIIbKOI MOBU
Ha YKPalHCBKY.

Bupginenns HeBuUpimieHUX paHinie YacTuH
3aranbHol mnpoGuemu. [lpmanunu nepexsany
bpaseosoTiYHUX OJMHUIIE € OJHUM 13 HAHBAKIIUBI-
WX ITUTAHB CYYaCHOI (ppaseoJiorii, Bij IIpaBUILHO-
T'0 PO3B’SI3AHHS SKOT0 3aJIeKUTh STKICTh ITePEeKIIay.
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Xoua 3a3HaveHa MHpobJIeMAa YACTKOBO IOCIIIIMKEHA
Yy TEOPETUYHOMY AacCIIeKTi, ajie BasKKO IOTOUTHCS,
10 1le HUTAHHS JOCUTh TPYHTOBHO IOCJIIKEHe,
OCKIJIBKM IIepeKja]] (ppas3eosoriyHUX HIMEIIbKUX
OJIMHHUITh BUKJIMKAE TPY/THOIII].

MeTor0 craTrTi € OOCTIIKEeHHs ILISXIB BHPI-
IIeHHsT mpobsieM popMyBaHHSA y MaMOyTHIX Irepe-
KJIQJAYiB HABUYOK BIITBOPEHHS HIMEIIbKUX pase-
OJIOTIYHUX OJUHUIIL YKPATHCHKOK MOBOIO.

Bukian ocamoBHoro marepiany. Ak 3azuaua-
JIocs paHillle, MATAHHA (POPMYBAHHSA y CTYIEHTIB
HABUYOK IEPeKJIaay HIMEIbKUX (PPaseosoridHUX
ONUHHUIIL € HAI3BUYAMHO BATOMHM, OCKLIBKM BIJ
HMOro MPaBUJILHOTO BUPIMIEHHS 3aJI€KUTDH YCITIIIHE
3HIACHEHHS IepekrJany. 3a BUSHaYeHHAM Perxepa
SL.I, «<mepeksnazn — Ite ToYHe BIATBOPEHH:S OpHTiHA-
Iy 3acobamm iHITOi MOBH 3i 30epesKeHHsAM €THOC-
Ti 3micty 1 crrmo» [8, c¢. 5] Omwmcyroun posb dpa-
3€0JI0TI3MIB B JIGKCHYHIN CcHCTeMl MOBH, bBesikosa
1.®D. 3asmauae, mo «ppaseosoriyHa OOUHUIII — 11
MOBHA OIMHUIIS, IKA BUKOPUCTOBYETBCS JJIsT 1100Y-
JI0BU MOBHUX BHCJIOBJIOBAHbB 1 BIATBOPEHA B IOTO-
BOMY BHUIVISIZL, BOJIOZlE IOCTIHHUM 1 He 3aJIE:KHUM
BiJ KOHTeKCTy sHaueHHaM» [1, c. 29]. Hespaxatoun
Ha Te, IO PPas3eosIoriyHa CHUCTeMa B MOBl € SIBH-
meM VHIBEPCAJIBHUM 1 TOMY B KOMKHIM KOHKPETHIl
MOBl BOHA Mae CBOI 0COOJIMBI (pOpPMM BUPAKEHHS.
Ile mosicHIOETBCS THM, IO (PPA3eosIOri3MH IIOPIB-
HSTHO 3 OJWHUISIMH 1HINMUX PIBHIB — (POHEMO0, MOP-
demoro, CIIOBOM — XapaKTepU3YETHCA CKJIAIHIIIONI
JIEKCUKO-TPAMATHUYHOI 1 CMHUCJIOBOIO CTPYKTYPOIO.
B yrBopenHi, popMyBaHHI T2 PO3BUTKY IIUX CTPYK-
TYp 0COGJIMBY POJIb BiIrPAIOTh €KCTPAIHIBICTHYHI
Ta eTHOJIIHTBICTUYHI (PAKTOPH, K1 00YMOBJIIOIOTH 1X
HaroHaJabHUM xapakrep. Mpaseosiorisa, HA TYMKY
CYyYacHUX JIOCJITHUKIB, IK1 3aiMa0ThCI PO3BLIKOIO
dpaseosoriamis, € «came TI€H TaJIy33i0 MOBO3HAB-
cTBa, e HafmcrcpaBime BIIOOpasKaeThLCI HAIIIO-
HaJbHA CBoepmchb moBm» [5, ¢. 39].

YV mponeci mepeksamy Imepes IepeksasaveM
IMOCTAIOTh JBa BAMKJIMBI 3aBIaHHS: 1) BHIUINTH
dpaseosioriam; 2) 3HAWTH BIAIOBIIHUM CIIOCIO 115t
meperJaay Ha yKpalHCcbKy MoBy. s mocArHeHHS
MAaKCHMAaJIbHOI aJIeKBAaTHOCTI IIpK IIepekjaml cpa-
3€0JI0TI3MIB 3 HIMEITbKOI MOBHM Ha YKPAiHCBKY Iie-
peKJIamay MOBUHEH BMITH KOPHCTYBATHUCSA PISHUMU
«BuUAaMu meperaanmy». Ilepexmamambka crpareris
BM3HAYAETHCSA B 3aJI€KHOCTI BlJI BJIACTUBOCTEM (hpa-
3€0JIOTIYHUX OJUHUILL. CTYIIEHS CMMCJIOBOI 3JIMTOC-
Ti, HAABHOCTI 260 BTpATH BHYTPINIHBOI (POPMH, 00-
pasaHocTi. 3rigHo IyMKH qocaigHukie Biraxosa C.H.
1 @uopima C.II., «dpaseosoriaMu BITHOCATHCSI 0
HeIlepeKJIa HO] JIEKCUKN: «¥Y IIKaJl «HellepeKIas-
HOCT» UM «TPYIHOIIEPEKIATHOCTY ppaseosorii Bijg-
3HAYAIOTHCS BciMa PaxiBIAMU B YHCJI1 XapaKTePHUX
O3HAK CTIKHX oguHUIE [4, c. 189]. Jlo Toro & BU-
3HAYEHO JBa CII0cO0M mepekrIany (PpaseosorTidHUX
OJIMHUITE: hpaseosoriyumil (BUKOPUCTAHHS eKBIBA-
JIeHTa Ta aHaJiora) Ta Hedpa3eoJIoriyHui (KaJIbKY-
BauHsg Ta onuc). Opas3eosIOTIYHUN TepeKyIasl IBJIsde
c00010 BUKOPUCTAHHS B TEKCTI MEPeKJIagy CTIHKUX
ONMHUIIL PI3HOIO CTYIIEHSA CXO30CTl. IHOMl s Ime-
perJazy gpaseosorisMis He IOTPIGHO CTBOPIOBATH
HOBI CTiiiKl BUPa3H, TaK AK B MOBI, Ha Ky TIepeKJIa-
AaeThCsI d)paseonorlaM BiKe € TOUH1 a0o cxo:xl pa-
3€0JIOTTYHI1 OJUHUII].

DpazeosIOTIYHUI TTepeKIa] BKI0Yae ppaseoio-
rivHl Ta BIHOCHI hpa3eosIorivyHl eKBIBaJIeHTHU.
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1. Q)pasewzoemnuu exgisasienm — 11e ppaseoJio-
ri3M, 3a BclMa KpUTepisMU PIBHOLIHHWHA IepeKya-
JIeHO0l OMMHMUIT 1 He3aJIesKHO BiJ KOHTEKCTY BOJIOIIE
TAKUMH K JeHOTATUBHUM 1 KOHOTATUBHUM 3HAYEH-
HSMM, a caMe IIPHU IIeperJIaal phpas3eosoriaM He II0-
BUHEH MATH BIIMIHHOCTEH y CMHCJIOBOMY 3MICTI Ta
meradopuyurocTi. Opas3eosoriaMu MOBUHHI BOJIOJI-
TH PSA/IOM OTHAKOBHX JIEKCHKO-TPAMaTHIHUX TI0KA3-
HUKIB: CIIOJIYyBAaHICTIO, IPHHAJIEKHICTIO 710 onHiel
rpaMaTUYHOI KAaTeropii, BMKHBAHICTIO, 3B'I3KOM 3
KOHTEKCTHUMHM CJIOBAMU-CynyTHHUKamMu. JlocuTs Be-
JIMKIA KIJIBKOCTI Ppas3eosoriaMiB B HIMEIILKIM MOBI1
MOJKHA 3HAUTH EKBIBAJIEHTH YKPaATHCHKOI MOBOIO.
Hanpurnan, dpaseosoriam «stumm wie ein Fisch»
MAae IOBHUI €KBIBAJIEHT B YKPAlHCBKIA MOB1 «Hi-
mui ax puba». TyT 4iTKO BUTHO ITOBHY CEMAHTHYHY
BIJIIOBIIHICTD, 3MICT OPHIIHAJY 30epe:xeHo B IIe-
pexmami. Cip HaBeCcTH KiJIbKA IIOMIOHMX ITPUKJIA-
mB: mit dem Feuer spielen — epamu 3 socnem,; den
Schwanz einziehen— nidxcamu xeicm; die Katze im
Sack kaufen — kynumu xoma 8 miwyi; es ist nicht
alles Gold, was glanzt — He 6ce me 30s10mo, w0 6iu-
wums, blaues Blut haben — mamu 20Jzy6y Kpos.

2. Bionocruii ¢paseonoeiunull exeisanenm abo
AHAJIOT MOKe BIPISHATHCS BLI BUXITHOI dpaseo-
JIOTIYHOI OJMHMWII 32 TAKMMHU IOKA3HUKAMHM: 1HII
CUHOHIMIYHI KOMIIOHEHTH, HEeBEJIUKI 3MIHU OopMU
a00 cmHTaKCHUYHOI TO0YI0BH, 1HITA MOpdoIOTidHAa
CITIBBIJHECEHICTD, CIIOJYyJYyBaHICTb. B 1HIIOMY BiH
€ IOBHOIIIHHOKI BIJIIOBISHICTIO IIepeKJaneHol gpa-
3€0JIOTIYHOI OJUHUIN, «BIJHOCHICTH» SIKOI CKpaiy-
eTbca KoHTeKcToM. Hampurnan, dgppaseostoriam «die
Spuren verwischen» (mocii.: cmupamu caiou) Bifn-
TOBiIae YEpaiHCHKOMY (PPa3eosIoTi3aMy «3amMimamu
cniow». CeMaHTUYHI Ta TpaMaTUYHI 0COOJIMBOCTI B
ITAaHOMY IIPHUKJIA 30epiraloThCs, 3MIHIOETHCS JIUIIIe
IIPHUCYIOK.

Etwas wie seine Westentasche kennen — (docit.
3HAMU AK KAPMQAH C80€L HCUemKu) — 3HAMU AK
€801 N’Aamb navbyle;

Die Welt ist ein Dorf — (0ocs. c8im — cenio) — ceim
micHul,

Die Fiihler ausstrecken — (Oocsi. sunycmumu usy-
nAblL) — 3AKUHYMU 8YOOUKY,

Einen Bdrenhunger haben — (0ocs. mamu 207100
68e0M105) — 2071I00HUTL AK BOBK;

das Heft in der Hand haben — (docsi. mamu 30-
wum 8 pyyt)— mpumamu 60po30u NPABJIIHHS 8 C80-
ix pyKax.

Hegppaseonociuruii nepexniad mepemae 3HAYEH-
Hs pas3eosIoriyHol OJUHHUIIL 34 TOIIOMOTOI0 JIEKCHY-
HUX, a He pas3eosIoTIYHIX 3aC001B MOBH 1 BUKOPHC-
TOBYETHCS B TOMY BUIAJIKY, SKIIO (DPA3eosIoriaM He-
Mae eKBIBaJIeHTIB a60 aHasorie. [Ipu Takomy mepe-
KJIadl € JesKl BTpaTh: 00pas3HICTh, eKCIIPECUBHICTD,
KoHOTAIll, ad)OpUCTUYHICTE, BIATIHKK 3HAauYeHb. J{o
OCHOBHUX TPUHOMIB Hedpa3eoJIoTIYHOTO ITepeKJa-
Iy BITHOCATDH KAJBKYBAHHS Ta OIMCOBUI ITepeKIasl.

Kanvkysanrts BUKOPUCTOBYIOTH B TUX BUIIAIKAX,
KOJIY 1HIIIMMHY IIPUHOMAMHE He MOYKHA IIepeIaTH ce-
MAHTHKO-CTHUJIICTUYHE Ta EKCIPECHBHO-eMOI[INHE
3HAYEHHS TIEePEKJIaTHOTO d)paaeonorlaMy Kanbry-
BaHHs MOKJIMBO, SIKIIO JOCIIBHAM IeperJIas Moxke
IOHECTH [I0 YMTAYA CIIPABMKHIN 3MiCT Beiel OUHMIII.
Hanpuxnan, dppaseosoriam «weiffe Rabe» mepexna-
aeThCAd 3a JOIIOMOTOK KaJbKYBaHHS «0OLia 60po-
Ha». Ha HiMenbki# MoBl gauuii opas3eosoriaMm Mae
TIO3UTHBHE 3HAYEHHS «PO3yMHA, 00IapoBaHA JIIOIH-
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Ha», OfIHAK YKPAiHCHKUH BaplaHT Mae HeTaTHBHUH
BIATIHOK «HECXO:KWM Ha iHmux». Blaustrumpf —
cuns nanuoxa;, der Kampf ums Dasein —6opomuvba
3a icHysanHsa, eine schone Geste — eapruil scecm,
etwas mit Stumpf und Stiel ausrotten— supsamu
3 Kopinnam ma cmebnom, im siebenten Himmel
sein — 6ymu na coomomy Hebi. [leperian 3a qomomo-
T'0I0 CJIOBECHHX €KBIBAJIEHTIB TOOTO «JIEKCUYHUI TIe-
peksnamy, sk sBusHauus vioro C. Biaxos, mpu sxomy
nestkl @O meperJIamanTbes YEPATHCHKOI MOBOIO 34
JIOIIOMOTOIO CJIOBECHHX €KBIBAJIEHTIB, TOOTO OJHUM
cioBom: die Ewige Stadt — Pum; blaue Bohnen —
Kyai; eine (putzige abo ulkige) Gurke — ousakx; das
starke Geschlecht — wonosixu.

Jlomyckaroun moBHe ab0 YaCTKOBE KAJbKyBaHHS
B OKpEeMHX BUIIAIKAX, IEPEKIAIayu BUKIIOUAE OYIb-
SIKY MOKJIMBICTH BUKOPUCTAHHSA 0YKBAJII3MIB, TOOTO
HEBUIIPABOAHUX ITOCIIBHUX IIE€PEKJIAIIB, IO CIIO-
TBOPIOKTE 3MICT HIMEIIbKHX (ppas3eosoriaMiB abo He
BiJIIIOBI/Ja10Th HOPMaM Cy4acHOI yKpaiHChKOI MOBH.
®paseosIorivHl OJMHHALI MUPOKO BUKOPHUCTOBYIOTH-
¢S B JIiTepaTypl BCIX CTUJIB 1 ToMy MaiOyTHI Iepe-
KJIa7a4l MycsTb OyTy o0l3HAHI Ta NOCBIAYEHHI, 1100
He JIOIyCKAaTH HEeBIAOBITHOCTeH y IepeKsai Toro
4u 1HIIOT0 (hpaseosioriamy [2 c. 17]. bes3 3uaumusa
dpaseosrorii HEMOKIIUBO OLLIHUTH SICKPABICTD 1 BH-
Pa3HICTD MOBJICHHS, 3PO3YMITH KapT, TPy CJIB, &
1HOII IPOCTO ¥ 3MICT YCHOTO BUCIOBJIIOBAHHS.

Onucosuil nepexsiad — 1ie Imepekrsan He (paseo-
JIoriamMy, a Moro TJIyMadyeHHs, sIK I 4acTo OyBae 3
ONUHUIIAMH, III0 He MalOTh €KBIBAJICHTIB. B KOHTEK-
CTI IIe¥l NMIIAX IeperJIagy CAMOCTIMHOTO 3HAYEHHS
He Mae€, TaK IK B OyJIb-IKOMY BHIIQJKY CJIiJI 3BEp-
HYTHCS 0 KOHTEKCTyaJbHOro mepeksanmy. Dpase-
omnoriam «Er kann ihm nicht das Wasser reichen»
(Ooca. 8iH I 800U nodamu He 3moxHce) — IOUHA, AKA
HI%020 He ModHce podumu i He snopaemuvcs Hi 3 0y0b-
akoio cnpasorw. 'pamartudre odopMIIEHHS ITOBHIC-
TiI0 3mineno. Hoffen und Harren macht manchen
zum Narren— (0ocsi. cnodieanHs ma HANoJe2U8e
OUIKYBAHHA POONAMD 0eK020 OYPHAMIU) — JIIOOUHA,
AKa 0apemHO Ha Woch wekae; er trdgt sein Herz in
der Hand— (docni. 8in HOcumb c8oe cepoue 8 pyul) —
siokpuma swounasein alter Hase — (Oocn. cmapuii
3aeub) — n0UHA, AKA 602amM0O nepexdcusia Ha npo-
masa3l c8020 HCUMMAL.

Coucoxk jsireparypu:
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Kombinosanuii nepexniad 3acTOCOBYEThCS B TUX BU-
TaJIKax, KOJIu yIcpaiHCLRI/Iﬁ AHAJIOr He IIOBHICTIO IIepe-
Jlae 3HAYEHHs HIMEeLBKOIo (hpaseosioriamy abo :x Mae
IHIM crienudIIHII KOJIOPUT MICHA 1 gacy, ToMy Jia-
€ThCS KAJBKOBAHUYN TIEPEKJIaJ, a IIOTIM 1/1e OIIUCOBHUI
TIepekJIa] Ta YKpPalHChKUI aHaJIoT A IIOPiBHAHHS.

Posymins cryieHTamMu npriioMis nepexsazny dpa-
3€0JIOTTYHUX OJUHMUITE € IePeIyMOBOIO IX aJeKBATHOIO
nepersiaxy. HeoOximHo moerammso dopMyBaTH HABH-
YK TIEPEKJIAY d)pae,eonone,MlB ,Z[o61p HeOOX1THIX
BIIpaB Ta iX paITioHAJIbHA IIOCJIOBHICTH € TIePeyMo-
BOI0 e(DEKTUBHOIO HABYAHHS IIePeKJIaIy (ppaseosiorii-
aux omuaMIk. Ha eram dopMyBaHHS HABHUOK Iiepe-
KJIaTy dppaaeonoriaMiB BUKOPHCTOBYIOTHCST BIIPABH, SKI
CIIPSIMOBAHI Ha IIOOJIAHHS IIEPEKTIAALBKAX TPYIHO-
1B Ta Hepea6aqa10Tb 3iCTABJIEHHS PI3HMX BAPIAHTIB
TeperJIaay M aHAMI3 MepeKIaTallbKUX MOMIIoK. [le-
pel BUKOHAHHAM BIPAB CTYIEHTAM HAIAETHCS II0SIC-
HEHHsI # 00rpyHTOBY€ThCS He06x1,uH1CTL dopmyBaHHs
BIJINOBITHUX HABUYOK 1 MOMKJIMBOCTI IX 3aCTOCYBAaHHS
¥y TIepeKrIafallbkuX cuTyaniax. Bropasu mators Ha Meri
03HAMOMJIEHHSI CTY/IEHTIB 31 CII0cobaM¥ Ta PUIOMaMU
eperIaay ppaseosoTIIHNX OJUHUITH TA MOMKIIMBIMU
TEePeRIaTAIBKUME TPYIHOIIAMI.

Jlsigs TpaBUIBHOTO BUPIIMIEHHS NUTAHHS IIPO
eperJIa ] KOHKPEeTHUX (PPas3eosIOTIuHUX OIUHHUILh,
MarOyTHIN IMepeKjIagay IIOBUHEH SICHO YCBLIOMJIIO-
BaTH, IKUM CIoci0 BIH BUKOPHCTAE: AKl €JIeMEHTU
dpaseosoriaMy BHXIZHOI MOBH MOKHA 3aMIHHTH
abo BUKopucTaTH eKBiBasieHT. [lepekiamayua mepes
yCIM MYCHTb XBUJIIOBATH HANOLIBII TOUHA BIAIIOBII-
HICTh 3araJIbHOTO 3MICTY, €MOITIOHAJIEHOTO Ta CTH-
JIICTUYHOTO 3a0apBJIeHHS, TPUPOTHA BIIIIOBIIHICTD
KYJIBTYPOJIOTIYHOIO (POHY.

Bucuoeku Ta mpomoaunii. Anasniayouu Ta CBi-
JTOMO KOPHUCTYIOUNCH PISHUMHM CII0CO0aMM IIepPeRIIaLy
dpaseosnorivHIX ONMHALL, MaHOyTHIN IepexIasad
LOBUHEH BOJIOAITH He TIIbKH SHAHHAM 000X MOB,
aste # yMIiTH aHAII3yBaTH CTUJLCTUYHI i KyJIBTYPHO-
1CTOPMYHI ACIIEKTH BHXITHOTO TEKCTY B 3icTaBJIeHH]
3 MOYKJIMBOCTSIMY MOBH II€PERJIaTy ¥ KyabTypu. [lep-
CIIEKTHBHI HATIPSIMH, TIOJAIBIN0I POO0TH BOAYAIOTHCS
B IIOIIYKY, PO3pO0JIEHH], ampo0darli, BIpOBAIKeHH1
HOBHUX CIOCOOIB IIepeKJiagy Ta po3po0Ill HABYAJIH-
HO — METOOUYHHNX MATEPIaJIiB 3 METOIO 3a0e3IIeueHH
e(peKTHUBHOI IIIITOTOBKKM MANOYTHIX HepeKJIagavis.
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